
Roch hachana et kipour, leur histoire et quelques textes de travail du cœur associées 

Rabbinchinsky.fr 09/2022 

Gen. 21 
14 Abraham se leva de bon matin, prit du pain et une outre 
pleine d'eau, les remit à Agar en les lui posant sur l'épaule, 
ainsi que l'enfant et la renvoya. Elle s'en alla et s'égara dans 
le désert de Beer Shava. 15 Quand l'eau de l'outre fut 
épuisée, elle abandonna l'enfant au pied d'un arbre. 16 EIle 
alla s'asseoir du côté opposé, à la distance d'un trait d'arc, 
en se disant: "Je ne veux pas voir mourir cet enfant"; et ainsi 
assise du côté opposé, elle éleva la voix et pleura. 17 Dieu 
entendit le gémissement de l'enfant. Un messager du 
Seigneur appela Agar du haut des cieux et lui dit "Qu'as-tu, 
Agar? Sois sans crainte, car Dieu a entendu la voix de 
l'enfant s'élever de l'endroit où il gît. 18 Relève-toi! 
reprends cet enfant et soutiens-le de la main, car je ferai de 
lui une grande nation." 19 Le Seigneur lui dessilla les yeux et 
elle aperçu une source; elle y alla, emplit l’outre d’eau et 
donna à boire à l’enfant. 20 Dieu fut avec cet enfant et il 
grandit; il demeura dans le désert, et devint tireur à l’arc. 

קַח וַיִּ קֶר  בַבֹּ רָהָם  אַבְׁ ם  כֵּ וַיַשְׁ ם לֶחֶ -יד  מַיִּ מַת  חֵּ וְׁ ם 

אֶל ן  תֵּ עַל-וַיִּ שָם  אֶת-הָגָר  וְׁ מָהּ,  כְׁ -- הַיֶלֶד-שִּ

לוּ   כְׁ ר שָבַע. טו וַיִּ אֵּ בַר בְׁ דְׁ מִּ תַע, בְׁ לֶךְ וַתֵּ חֶהָ; וַתֵּ שַלְׁ וַיְׁ

ן מִּ ם,  אֶת-הַמַיִּ ךְ  לֵּ וַתַשְׁ מֶת;  אַחַד  -הַחֵּ תַחַת  הַיֶלֶד, 

נֶ  שֶב לָהּ מִּ לֶךְ וַתֵּ ם. טז וַתֵּ יחִּ י  הַשִּ טַחֲוֵּ מְׁ ק כִּ חֵּ גֶד, הַרְׁ

אַל רָה,  אָמְׁ י  כִּ שֶב  -קֶשֶת,  וַתֵּ הַיָלֶד;  מוֹת  בְׁ אֶה  אֶרְׁ

אֶת שָא  וַתִּ נֶגֶד,  ים,  -מִּ אֱלֹהִּ מַע  שְׁ וַיִּ יז   . ךְׁ בְׁ וַתֵּ לָהּ  קֹּ

ים אֶל-אֶת אַךְ אֱלֹהִּ רָא מַלְׁ קְׁ ן-קוֹל הַנַעַר, וַיִּ - הָגָר מִּ

מַה לָהּ  ֹּאמֶר  וַי ם,  אַללָךְ- הַשָמַיִּ הָגָר;  י-  כִּ י,  אִּ ירְׁ -תִּ

אֶל ים  אֱלֹהִּ הוּא-שָמַע  בַאֲשֶר  הַנַעַר  יח  -קוֹל  שָם. 

י אֶת אִּ י שְׁ י אֶת-קוּמִּ יקִּ הַחֲזִּ י-הַנַעַר, וְׁ ךְ בוֹ: כִּ גוֹי  -יָדֵּ לְׁ

ים אֶת קַח אֱלֹהִּ פְׁ ימֶנוּ. יט וַיִּ רֶא -גָדוֹל, אֲשִּ ינֶיהָ, וַתֵּ עֵּ

מַ  לֶךְ וַתְׁ ם; וַתֵּ ר מָיִּ אֵּ א אֶתבְׁ , -לֵּ קְׁ ם, וַתַשְׁ מֶת, מַיִּ הַחֵּ

ים אֶת-אֶת י אֱלֹהִּ הִּ דָל; וַיֵּשֶב, -הַנָעַר. כ וַיְׁ גְׁ הַנַעַר, וַיִּ

בֶה קַשָת.  י, רֹּ הִּ בָר, וַיְׁ דְׁ  בַמִּ
Samuel 1 - -VIe s 
10 L'âme remplie d'amertume, elle pria devant l'Eternel et 
pleura longtemps. 11 Puis elle prononça ce vœu: "Eternel-
Cebaot! Si tu daignes considérer l'affliction de ta servante, 
te souvenir d'elle et ne point l'oublier; si tu donnes à ta 
servante un enfant mâle, je le vouerai au Seigneur pour 
toute sa vie, et le rasoir ne touchera point sa tête." 12 Or, 
comme elle priait longuement devant l'Eternel, Héli observa 
sa bouche: 13 Hanna parlait en elle-même; on voyait 
seulement remuer ses lèvres, mais on n'entendait pas sa 
voix. Héli la crut ivre, 14 et il lui dit: "Combien de temps 
veux-tu étaler ton ivresse? Va cuver ton vin!" 15 Hanna 
répondit: "Non, Seigneur, je ne suis qu'une femme au cœur 
navré; je n'ai bu ni vin ni liqueur forte, j'ai seulement 
épanché mon âme devant l'Eternel. 16 Ne prends pas ta 
servante pour une femme perverse, car c'est l'excès de mes 
griefs et de ma douleur qui m'a fait parler si longtemps." 
17 Héli reprit la parole et dit: "Va donc en paix; et que le 
Dieu d'Israël t'accorde ce que tu lui as demandé." 18 Et 
Hanna dit: "Puisse ta servante trouver grâce à tes yeux!" 
Alors cette femme se remit en chemin, prit de la nourriture, 
et sa physionomie ne fut plus la même. 

עַל י ל  פַלֵּ תְׁ וַתִּ נָפֶש;  מָרַת  יא,  הִּ ה -וְׁ וּבָכֹּ הוָה,  יְׁ

כֶה בְׁ ר יא .תִּ דֹּ ם  וַתִּ אִּ בָאוֹת  צְׁ הוָה  יְׁ וַתֹּאמַר,  -נֶדֶר 

י אֲמָתֶךָרָ  אֶה בָעֳנִּ רְׁ ה תִּ י    אֹּ תַנִּ כַרְׁ ֹּאוּזְׁ ל כַח אֶת- וְׁ שְׁ - תִּ

ךָ לַאֲמָתְׁ נָתַתָה  וְׁ ים ,אֲמָתֶךָ,  אֲנָשִּ יו  --זֶרַע  תַתִּ וּנְׁ

חַיָיו, וּמוֹרָה-לַיהוָה כָל י  מֵּ  .רֹּאשוֹ- יַעֲלֶה עַל-לֹּא  יְׁ

י,  יב לִּ עֵּ וְׁ הוָה;  יְׁ נֵּי  פְׁ לִּ ל  פַלֵּ תְׁ הִּ לְׁ תָה,  בְׁ רְׁ הִּ י  כִּ הָיָה  וְׁ

ר אֶת מֵּ יהָ -שֹּ דַבֶרֶ  יג .פִּ יא מְׁ חַנָה, הִּ בָהּ-ת עַלוְׁ רַק  --לִּ

י,   לִּ עֵּ בֶהָ  שְׁ וַיַחְׁ עַ;  שָמֵּ יִּ ֹּא  ל קוֹלָהּ  וְׁ נָעוֹת,  פָתֶיהָ  שְׁ

רָה כֹּ שִּ י, עַד יד .לְׁ לִּ לֶיהָ עֵּ ֹּאמֶר אֵּ ין; -וַי תַכָרִּ שְׁ מָתַי תִּ

י אֶת ירִּ ךְ-הָסִּ עָלָיִּ ֹּא   וַתַעַן טו .יֵּינֵּךְ, מֵּ חַנָה וַתֹּאמֶר, ל

שַת שָה קְׁ י, אִּ נִּ ןרוּחַ אָ -אֲדֹּ יַיִּ י, וְׁ כִּ י;    נֹּ יתִּ ֹּא שָתִּ כָר ל שֵּ וְׁ

אֶת ךְ  פֹּ הוָה-וָאֶשְׁ יְׁ נֵּי  פְׁ לִּ י,  שִּ אֶת-אַל טז .נַפְׁ ן,  תֵּ - תִּ

בַתאֲ  נֵּי,  פְׁ לִּ ךָ,  יָעַל - מָתְׁ לִּ י :בְׁ י, -כִּ סִּ כַעְׁ וְׁ י  יחִּ שִּ ב  רֹּ מֵּ

י עַד תִּ בַרְׁ נָה-דִּ שָלוֹם;  יז .הֵּ י לְׁ כִּ ֹּאמֶר, לְׁ י וַי לִּ וַיַעַן עֵּ

אֶת ן  תֵּ יִּ ל,  רָאֵּ שְׁ יִּ י  , -וֵּאלֹהֵּ תְׁ שָאַלְׁ אֲשֶר  ךְ,  לָתֵּ שֵּ

מוֹ עִּ ינֶיךָ;  יח .מֵּ עֵּ בְׁ ן  חֵּ ךָ  חָתְׁ פְׁ שִּ צָא  מְׁ תִּ וַתֹּאמֶר, 

ֹּא ל וּפָנֶיהָ  וַתֹּאכַל,  כָהּ  דַרְׁ לְׁ שָה  הָאִּ לֶךְ  לָהּ  -הָיוּ-וַתֵּ

 .עוֹד
Daniel 9 - -IIe s. 
4 J'adressai donc à l'Eternel, mon Dieu, ma prière et ma 
confession, et je dis: "O Seigneur, Dieu grand et redoutable, 
qui gardes ton alliance et ta bienveillance à ceux qui 
t'aiment et observent tes commandements, 5 nous avons 
péché et prévariqué, nous nous sommes abandonnés au 
mal et à la rébellion, écartés de tes préceptes et de tes 
statuts; 6 nous avons refusé d'écouter tes serviteurs, les 
prophètes, qui parlaient en ton nom à nos rois, à nos 
princes, à nos pères, à tous les gens du pays. 7 Avec toi, ô 
Seigneur, est le bon droit, et sur nous rejaillit la honte en ce 

רָה,   מְׁ וָאֹּ וַדֶה;  וָאֶתְׁ לָה לַיהוָה אֱלֹהַי,  פַלְׁ וָאֶתְׁ אָנָא ד 

הַחֶסֶד, ל הַגָדוֹל וְהַנוֹרָאאֲדֹנָי הָא   ית וְׁ רִּ ר הַבְׁ מֵּ , שֹּ

וֹ צְׁ מִּ י  רֵּ מְׁ שֹּ וּלְׁ הֲבָיו  אֹּ ה  לְׁ וְעָוִינוּ,  תָיו.  חָטָאנוּ 

מִמִצְוֹ וְסוֹר  וּמָרָדְנוּ;  )הִרְשַעְנוּ(  תֶךָ, והרשענו 

נוּ, אֶל  וּמִמִשְפָטֶיךָ. ֹּא שָמַעְׁ ל ים,  -ו וְׁ יאִּ בִּ עֲבָדֶיךָ הַנְׁ

רוּ בְׁ דִּ אֶלאֲשֶר  ךָ,  מְׁ שִּ בְׁ ינוּ-  תֵּ וַאֲבֹּ ינוּ  שָרֵּ ינוּ  לָכֵּ -- מְׁ

כָל אֶל,  ז  -וְׁ הָאָרֶץ.  וְלָנוּ  עַם  הַצְדָקָה,  אֲדֹנָי  לְךָ 

 כַיוֹם הַזֶה; בֹשֶת הַפָנִים



jour, sur les hommes de Juda, les habitants de Jérusalem, et 
tous les Israélites, proches ou éloignés, dans tous les pays 
où tu les as relégués à cause de l'infidélité qu'ils ont 
commise à ton égard. 8 Oui, Seigneur, sur nous rejaillit la 
honte, sur nos rois, nos princes, nos ancêtres, car nous 
avons péché contre toi. 

Vidouï – amram Gaon 8e s 
Notre force et force de nos ancêtres, que vienne devant toi 
notre introspection et ne te détourne pas de notre 
supplication, car nous ne sommes pas prétentieux.ses et 
entêté.es, prétendant devant toi « Eternel notre force et 
force de nos ancêtres, nous n’avons pas commis de fautes », 
mais au contraire, nous et nos ancêtres, avons commis des 
fautes. Nous avons : été coupables, trahi, volé, dénigré, 
déformé, accusé, mal agi intentionnellement, approprié, 
donné crédit au mensonge, donné de mauvais conseils, 
déçu, moqué, agi par provocation, parlé vulgairement, 
transgressé des demandes, des principes éthiques, des lois, 
fait de l’autre un ennemi, nous nous sommes entêtés, 
endurcis vis-à-vis des autres, détruit, déshumanisé, nous 
nous sommes détourné.es, avons été hypocrites. 

אלוהינו ואלוהי אבותינו )נ"א אנא( תבוא לפניך  

מתחינתנו תתעלם  ואל  עזי   תפילתנו  אנו  שאין 

פנים וקשי עורף לאמר לפניך ה' אלוהינו ואלהי  

צדיקיםא אנחנו    בותינו  אבל  חטאנו,  ולא  אנחנו 

חטאנו  .ואבותינו 

דופיד .זלנוג .גדנוב .שמנוא   .יברנו 

  .מסנוח .דנוז .הרשענוו .עוינוה

שקרט רעי .פלנו    .צנול .יזבנוכ .עצנו 

  .ווינוע .ררנוס .יאצנונ  .רדנומ

עורףק .ררנוצ .שענופ   .שענור .ישינו 

 .עתענות .עינות .יעבנות .יחתנוש

Nous avons aimé, béni, agrandi, imité la beauté, été 
déterminé.es, renoncé, semé, cherché, mis à jour le 
mensonge, créé, souffert, appris, pardonné, essayé, 
pardonné, aidé, encouragé, rit, accepté, poursuivi la justice, 
nous nous sommes réjouis, nous avons contribué, soutenu 
corrigé. 

 אהבנו, ברכנו, גדלנו, דימינו יופי 

 פשנו התעקשנו, ויתרנו, זרענו, חי

 .טיהרנו שקר. יצרנו, כאבנו, למדנו

 .מחלנו. ניסינו. סלחנו. עזרנו

 פרגנו. צחקנו. קיבלנו. רדפנו צדק 

 שמחנו. תרמנו. תמכנו. תיקנו
Vous ?   

 

 

 

The abbreviated confession is said as a portion of Tachanun (daily supplications) immediately following the Amidah. 

It is recited standing and quietly except on Yom Kippur when it is customary to recite it aloud. In many 

congregations, (mainly Ashkenazic ones) it is even customarily sung on this date. This form first appeared in the 

prayerbook of the Amram Gaon (8th century).[2] 

* 

il y a plus de 500 ans  

 



 


